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D, B EORBEOLEMENREY, KEFD
DBEDPHALEA) EVHIHBLTHL, E=
2, EEEEFIIOTAZ ETYELMEEIER
BT, HRPTHSOELZEBRTET, BX
BENOBOE-OTHE, T2, EFE
OEEMLZEESITZEERL TH I AL
CENTWA, 19972 H/ANFR R EA L
TENLIBEAE U CEAFBHES — /vl ok
B, REEOMME, HEREOMBE-2%TT
DEHERFATDH 5,

Z0LH, BEOM TR L EFL (English
as a Foreign Language) R TOEBALIZHE
LIBBEYUETH>ThH, PMERANDIFEEA
DEDFH T E 7K Re b, FOEADMLAIC
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NEBHE E R FEOBEMNICEFERT 5,
ZOMAE, BREONEBRHF O MR
a3z —YaryEMlzosTwT, &0
FEBWGII b —a kT 2 DhE
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EEETO—EE EDLET0LDTHY, EE
T E0ERICHHHE - LWL LT
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Tw s Trim (1995, p.39) (&, [FEHGIILED
EBE, FELO—HBEILESFTLHLOTS
5T, HoIHEOBER LI LT, B
W LBEFIIDITLOIIEID] Ll
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(2009, 54H) b [Zu—nNY¥— a3 rilp
WTEERZ L, BfbE LToMBER#®RT
HY, it SIIBYAII 2y -
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LTHETITAREZ] v,
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REEL Do TNEINEBHEOHELZ LD
EIHIZRRET A, Thbb, NNEROIESE
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BIAELZBLOPIIL2TEDL o T B, 4t
EFEOBRZT ¥ BT, [FE8HEICE -
TIHEFEHFTOST T—HEEE L/ EREHTFIC
ERTL00—-FEHIZ] LEERL, S5
T3 2 B0 REE % BIg 3303, S
WEZTHHEREEE L) SER N OEE
BRITTHDT, ERFFOLOOFEZ T
FliZEhhud kvl L E5ET 5 (Doyé 2004,
73E). L2L, BRRIZZo0x 72 5%
MAEbELEMMTH L, FOHHAIE, EEL
SALIEART R 2BFRIZH D, BREESOERAL
DEREARDE, EHL0EHRTEDITICE
WY, AEBREEORED SEEREETE L
TS TRLhoTWENLTH 5,
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575, ByAbMaI o=y — 3 vEEh ok
KB RNEHIIDIFTEHTEY, #)FaT L4
LB AR EBOME ST & F O
WEGELLDRIACEHBOAMIIEEE 52T
W5 (153E) . HERIC L B BIALSEE HTRER
KEETHRAFRLTHDIE, FETREZE
Thb, EOWIETIE, BXALFEOHHMI
DVWTRIBRLTWAELDOD, BEMIZED &
IR VALETE L HELL T D, £DH
HEHEOBEBIZ DV TIEHARNT 2V, FRId
HEM LB L THBT2LEND 5,
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WAL TEZDD, INLOEER AT S
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IMAN O EEHE & ALFEB o CHHHM
AT A,
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FEBFEE V) HEER IO TE#RLL, T AY
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43) &, EEEE MhoEOAN L BBEWIZD
Jasy—varvalA 0l ERTAEE]
LEFHL, ¥BEUDHZTEOSHEELBEEL
FHET 2RO NET B2 LEI L {, KIg,
PTEMRERILENAERETH Y, BHEIT,
B FEIMMOXILEOALET I 22—
aVEWAIENTELLIIITHIETHD
EFIEL TS, F7:, Mckay (2002, pp. 12—
13) 12& B &, Brutt-Griffler b EESEED S &
LT, TORBFERREE ik, % L T8
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FOEFIBEBRE L ) W] D40
FHN BT Twa, BEEEINLOHELS L -
TWABHELEDOTHEBFE L) 2 LA TE S,

E®EE L THHFE (English as an interna-
tional language, LI EIL® & Mg#R) &1F, &
EOFERKEIIL s THRENANEREL LT
D HFE (English as a foreign language, EFL),
E_ ks LToOHFE (English as a second
language, ESL) O#%IFERTE-MAETDH
5o EBALD@FE THZEH EFL b L < id ESL
D& E )5 EIL (221 L Tv 5 (Pennycook
2001) &AL, KEHRBOBEL [RELXH
EfFLTAEBLAB LI ar—Ya vk
EBZ L] 25, [SRLSHETILEDOAL LK
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M5, =200 L, &tttFRIn
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A%, 70D 5 [World Englishes] O#FZE% 1T
2 TETWAAL Y FHEH® Kachru (1985, pp.
11-30) DREEZZITANTEHELLSDTH
Bo MIHEBEFFEDONLHEMKITIZL - T,
BEFEE L ToOREFEMABE (inner circle), #ll
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W, BB LT TR EEERL LTHEE
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B0, LEICSUTEESFEIEIBET S
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UK, Australia

e.g. India, the Philippines,
Singapore
150-300 million

e.g. China, Japan, Gemmany
100-1,000 million

(R 1> #EFEEROSHE (Crystal, 2003, p.61)
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WHHETD INETTT, BLL TV B EED
AR EPEREIC B DhE T, EBEEHZIH I LI
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8 2 Tv» 5% Expanding Circle iZi¥H$ %, T%
bbb, ZZIWZERT B A4 World Englishes '
New Englishes @ F k272, T2 THEbNhb
WEMMRIBII LS ) EBELTVA, &
LI, WHIFEEOILM R TREFN - ER
WHEBar oML, ROHOEEISTFEER
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B - HRSEIMIZE Y, ThALEG.LE LAERE
L LTOMEIEREL WA I LD o7,
EIL iEBWTEXLEROLE,» b R LFEE
BETETEEILL->TLBEA), TDLD
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Q@REBIIELBoIEH) v (BREAHF D
1)
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’Céz’ DIF, 1960FEREEDPLTH S,

LR FREMPERRE L THOEF 2 E
INAEDTI 2= a VENEZIZOT

iZdhAHEThE, SR - ESEN T
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E RIS R EEH L Le HOA
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B Lres, BRYLOEEZTEEHNT S
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197) TAULEIL OHFTE, BLOAE D
Razhr—LarERAZEEEEL, FEH
W% WERCERE L TALNE M) AN LT
Wb LEEERT A,

FNTHE, BIKEE) BoTWBES S B
Bk & d R 7% ) H— Lo EREAT B AR &
FETW, bbb [RByft) LS->THFZD
BEOLHIIZELNYS L THBEH, BoE
EEB IR O BTN EHE DY) F 2

LGB LN, FEMICHES LD
710 FARTEEALE I ER EMEDS T TH )
Fa T LAOPHOPIMEDTTNE, S50
fﬂ%WWJtF%D%ﬁmJ@%%&%ﬂ
wH“ﬁﬁZWVHﬁdiLtF¢TFT$
WEBROFE] ORTHLAIZENTVE, T
bbb, [EEEMERLEmMA Z LTIk
EEHY, Bt MAZExELTHENX
Ly, SoICHIZMBOBEBLT 2 HE
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Phbwekah, [HEHICLSIIa=r—3
IVRENOFR] ARoLNTWwE, ZITH
B, R E LTIt s T v A,
50, NEBEAHEIIORNIEERTALT
bRELFEHERITEVIBRT, Wlﬁk
£Ba332z2d—a rEEd)] ORBRERC
wr@Mﬂrb%f,%l%ﬁ@tD%EW@
MhbhafBLTwE, T, HEHESFEY
(L EIOM A 2 ER - - EROBEY RS
TODOREE] EHROITLESFEYRRZ LT,
IR & L CHFEL B O, RAKEHM

WY A EEEME - E3LBRE (3R] ©
2 [ EXL] THrIExRLTY
B, WRAHE Y LWWAHALH T, TEE
Al ELTHEBEAMATHIILEED TS,

Zhid, EXATEOMESERELFR L W
IMHAZFRL TOIETHAIHN, IERT
REATREEYANFBOFAZRTEDE LT
FEENE, FHREVELEBE B LTHIC
DR E, TORNBRELITALIIERT S
ANA2TT TR, #hx B Thox{to
A2 EDHE VDRI LEBRMICER 5D TH
Y, [FEFBIIEALER] TOMEE 2V,
LAL, HfE-bIE LW EREEE v Sl
LB EOVALICH L TIFEM L EES RE 5
EICHRDBD, FNEBIMOILBOANL
DEBZWTEMAEL L TEENAT LS AT
ERARTHMLIS ETHELLS, ZThid
EREE LTOREFELHZ A, Exbofh
FHEETHAI L5 EKRT 5,

IS DORYEBOEBIZOVT DR
ERYLHE, BAO/NFRAEZESBIETEX
{LHfigIE, HEEICL2a322r—2ar®
T EEIELD [SHREEE] S
WAHRD, 12720, VNERCERERRIERD
FB] ICHY) LN TV AERBRTHS L,
SREGEEFRIITEN TV A5, B/ ER
BT BIEHICOWTEEEL (it Tidv vy,
ZOREE, SHEFEEFICBL T ER
NTELET, TNLOMBRVBHICR > Th
WHLTEEWEA) By b o & BRI
FBOFMEERRT HLEFD 5,

—7, BETII19974F 8 A W O BN REK
FHPETIE, 2w TERLTA WA, &
LREFHE 2 L RBHHUFT IR ONBOPIC
‘ﬁﬂ’@ﬁ@ﬁl%ié'&oto%ﬁ@%l

ECMEYT AL E 3, [F0EELFTE
@Kﬂﬂ@Jf%éo%@%Dhﬁaxﬁw%
A, BALEEBT A28, BEOHEIE
HEBEOLERRT A LIk B, [BEHE
HEICBTAEE L, 722 {bEERT S
EBER B, FNIE, EARMICHFREBIRR
ENLXAHBEOAFTIZORENT WA, LT



NEZDORNETH b,
- EEBBI LR KRB0 ERA L S
a3t

- FEREE TR E Y 2 FEEM L b U
JESFEM 2 ATERE
- EREBE E BESED TN 2 5 U
SAbB R

(THIIEEIAZEIZLA)

FId [EBEE LTOHRE] v )2
EHaHNv, L L, 2006 IZERENTE
TREFEB B PR OYFTR IR S N3k
M TAUETAE Y A5 &, [LIicET 57
FrEEEICBRS Y, RO bIZT K
L, &85 EOSH: LT 5 NE & #E
WRIFLE TN IRZ B LT H] &L, EE
RELTOHEEFHAZERL VB Z EDFA
Wb, 20084 DYETHE R TIE, FLXk
HEUE TS BB E OB ERCHIT - FH A8
BTEBLALRMEINT o /nErEREL
Ry bEHE* L L L TV B (HE RS
8 2008) ZXALEDALDSHER I I 2y
—a AR e FNERET B AH I BT
TAHIET, HETII2Zy—ayTES
BEN*BE T ENVEBRBFEOEB 2 BIET
HHTEELYBEMEIZRMT BLEND o
L5TdHbD, 2008 FEDYUFTHBFHR T £1F
LNTWVAYLABEIZRDLIDTH A,

QHEEALE T LN A SiEW, FSEN D
a2z —aryARIIETEAR

OMUACITIR Lo Ao b D AR BIE, FR A
W s, ARAFTHEETE0I%IZID
kS

@O% Kk b & @EIAL DO S CbME v IZ
MT2HE

@@ E AL & 4= iERER & 13
[ES

T BDIHKILD

PDEo k5, BETIRIERIALHRLALIE
H LSRR AL FEM & /NFRIERRICI) AN S

DIZ, NFREFENFAKINIEE > TH L1
Moo 7oy, THUIFITHRO P TEAL S
NIERTHLEEZOLONS, MEE D [EHE
FBELTOEEE], [SHet] oz ah
TWwaH00, BEDEEBROHE N LML
A0IE, LW AREEZEIHFEL B IR S
By, L BARBICEEE, B, 8%
FEe ERRENBLENHLENH) ZETH
B9y

FNTIE, BARMIZEIL ) ¥ 2T L4 TIRE
DEIEEM L ERFI) ANDREDIID
WTHERBRRET 21T I o
3—2. EFEN VX 2T LIIBITHELEE

D7 7a—F

SHEEULOBBRITHAMICHERA HREL
V) DRI R o TE TV LAY, EFENE
BB 2B LT, RERMIIZY, Zhllk
inner circle DEFY T L VDT, FEXL
I3t T 2B OLERN OB DT, LK
FORBEHELH LWEBA» LT LLE
»d b,

XAk FTANDEEH» S, Byram (1998,
pp. 96—116) (&, MAFLOMELEL, EIT
REEFZOFFRITANTEOLKEET S
biculturalism &, HFOXLEZITANS &V
I&Y, BEVOENZRMLEET S inter-
culturalism OWEEZ XL b, F72,
McKay (2002, p.81) (&, EIL 2%z A& &IC

1353EB & 7252 inner circle DXL FIF AR
BT ERBELST, ZHNLEDOEMIMT % 305
TELLHICTHHEELEROMEEFITA
NBEREZELE W), LI >T, EBEHBFIIX
CHEF*ETEHLRETHY), FOBOIILN
FEIEZEOTILEEBTEO ALY — #1247
R AHIET, FEEVHE L FEE % 52H
L, BXICET2RAEN2FII0TEEHD
WRKETHS LV, EIL TiE, Byram D)
interculturalism &, fiA& OMEER K VS
HeXALDORET HEHMELEO B Z L EHE
127 > T 5%, EIL TIZEEXBFEETH S
inner circle DEELZBRELETILEN VL
W) ZEEATELD, EEEL LTOXLd



inner circle DAL DA X EMT HLE i&b‘
Fhbh, EIL ICBTAXILE#Z 51502
BAFDOEKPLIAHE L IIRLLT 70— %
DB 5T L B,

BRI T, THREGOBEE LS L% T 3%
L7z Risager (1998, pp. 241—254) O it
DOHFIZERT 5, HiE, SMEFELFE T A4
KVH—ALH KPS ARSI L > T
WEDT 70 —F PR o TAFRLEDD
YREEHAE HEAD 7 70— F OV E - b8
7 71 —% (the Foreign-cultural approach),
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A Study on the Relevance between English as an International Language
and Intercultural Learning

Hyun-Sook KIM

The purpose of this study is to examine the principle compositions of intercultural learning in theory after
organizing theoretical arguments regarding English as an international language in order to determine curriculum
development of English as a foreign language in coping with internationalization.

In Japan and Korea, early-childhood English education has been introduced from primary school as part of
educational reform in an effort to respond to internationalization. Although both countries offer similar EFL
(English as a Foreign Language) circumstances in response to internationalization, Korea has adopted The
Foreign Language in Elementary School (FLES) Program while Japan has implemented The Foreign Language
Exploratory or The Foreign Language Experience (FLEX) Programs in terms of introductory approaches with
Japan more actively focused on intercultural learning in Primary English. Therefore, which English curriculum
should be adopted for the internationalization of society? This study focuses on relativity of foreign language
education and intercultural learning as the recent goal of mainstream foreign language education aims at
worldwide communication with foreign language education studied as a means for practical communication.

This study considers that the content of intercultural factors and method specifications were seldom
examined in previous research and has established two tasks to be achieved in order to grasp the implications
of English curriculum development as a response to internationalization; @What should an English curriculum
for internalization value? @How is the direction of related intercultural learning specified at the time of
introduction? This study examines the theoretical arguments surrounding English education and culture
learning to achieve the tasks in this era of “English as an international language.”

As a result, as the development of English curriculum for internationalization progresses, I suggest three
things as follows. First, it is important for teachers to raise the awareness of students that English is not only a
language of people who speak it as their mother tongue and it is necessary for teachers to recognize this fact.
Second, English education should be performed on the assumption of English diversity and intercultural
communication. For this, students should be exposed to various kinds of English and aim at intercultural
communication with people. Third, intercultural learning should be unified within English education. It is
desirable to adopt a multicultural content. However, this should not be uniformly decided by the government,
intercultural content should be designed considering the cultural background of students and teachers and each
school’s set of circumstances based on SBCD (School Based Curriculum Development).

With regard to an English curriculum to respond to internationalization, teachers should consider how
students acquire the ability to respect and understand a multicultural world, not only for the teaching of the
English language but for the entire curriculum; that is the time when teachers play their most critical role.
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